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(by Herman Hesse from "Neue Deutsche Lyriker III,"
 in "An die Schönheit," published 1919)
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An die Schönheit

An die Schönheit

Gib uns deine milde Hand!
Von der Mutter Hand gerissen
Irren wir in Finsternissen
Kinder durch ein fremdes Land.

Manchmal wenn es dunkel war,
Schenkte eine Heimatweise
Deiner Stimme wunderbar
Licht und Trost der bangen Reise.

Wandrer ohne Ziel und Pfad
Irren wir in dunklen Weiten;
Wolle du uns gnädig leiten,
Bis der große Morgen naht!

Gib uns deine milde Hand!
Von der Mutter Hand gerissen
Irren wir in Finsternissen
Kinder durch ein fremdes Land.

To Beauty

Reach out your gentle hand to us!
Torn from our mother's hand
We stray in darknesses,
Children through a strange land.

Sometimes when it was dark,
A song of home,
Wondrously sung by your voice,
Bestowed light and comfort upon the anxious journey.

Wanders without goal and pathway,
We stray in dark distances;
May you lead us graciously
Until the great morning nears!

Reach out your gentle hand to us!
Torn from our mother's hand
We stray in darknesses,
Children through a strange land.


